EJERCICIOS 22 BACHILLER

Texto 1: Orgetérix promueve una conspiracion de la nobleza helvecia, actual
Suiza.

[, 2, 1. Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. Is
M. Messala, [et P.] M. Pisone consulibus regni cupiditate inductus
coniurationem nobilitatis fecit et civitati’ persuasit® ut de finibus suis cum
omnibus copiis exirent:...

' Entiéndase como conjunto de civdadanos
* Verbo transitivo

I, 3, 1. His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti constituerunt ea
quae ad proficiscendum pertinerent comparare, iumentorum et carrorum quam
maximum numerum coemere, sementes quam maximas facere, ut in itinere
copia frumenti suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam
confirmare.

Texto 2: Los helvecios, preparados ya para salir de sus territorios, queman
todo lo demds,

1,5,2-3. Ubiiam se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua omnia,
numero ad duodecim, vicos ad quadRhingentos, reliqua privata aedificia
incendunt; [3] frumentum omne, praeter quod' secum portaturi erant’,
comburunt, ut domum reditionis spe sublata paratiores ad omnia pericula

subeunda’ essent; trium mensum molita cibaria sibi quemque* domo' efferre
iubent.

' Practer quod: “con excepesin del goe”

¥ pee. PL perifristica activa: "iban a levar”

" Ad omnia perfculn subeunda: “pars sobrellevar odos Jos peligros”
' De quisqoe, quicque, quidgue

* AbL de separacitn : “de su pais”



Texto 3: Los helvecios sdlo disponen de dos salidas de sus territorios.

I, 6, 1-2. Erant omnino itinera duo, quibus’ itineribus domo® exire possent:
unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem Iuram et flumen
Rhodanum, vix qua’ singuli carri ducerentur, mons autem altissimus
impendebat, ut facile perpauci prohibere possent; [2] alterum per provinciam
nostram, multo! facilius atque expeditius, propterea quod” inter fines
Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper pacati erant, Rhodanus fluit isque non
nullis” locis vado transitur,

" quibus itineribus. repeticson del antecedente itinera, “habia dos caminos, por kos coales. "
* Abl de separacidn: “de sus pais”

' Adverbio relativo: “por donde™

! Adverbio modificudor de los adjetivos compantivos

" proplerea quod: “porgue”

“ on wallis locks: “en algunos lugures”

Texto 4: Cuando César se entera de las intenciones de los helvecios, se
apresura hacia la Galia ulterior

I, 7, 1. Caesari cum id nuntiatum esset, cos per provinciam nostram iter facere!
conari’, maturat ab urbe proficisci et quam maximis potest itineribus® in
Galliam ulteriorem contendit et ad Genavam pervenit.

' Iter facere: “pasar, nuarcha™
* Aposicitn de id.
' Quam muximis potest itineribus: “a marcoly foraadas”

Texto 5: Los helvecios intentan convencer a César de que su propésito de
atravesar la provincia no es perjudicial para ella.

1,7, 3. Ubt' de eius adventu Helveli) certiores facti sunt, legatos ad eum mittunt
nabilissimos civitatis, cuius legationis Nammeius et Verucloetius principem
locum obtinebant, qui’ dicerent sibi esse in animo sine ullo maleficio iter per
provinciam facere, propterea quod’ aliud iter haberent nullum:

' Valor temporal.
= Adjetiva con subjuntivo, vabos final
" Propterca quod: “porgue”, con subjuntivo ol depender de un infinitivo (traducic en indicativo).
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